
INFORMACIJA 
o 

 zaključivanju Memoranduma o razumijevanju o bilateralnoj saradnji između 
Ministarstva ekonomije Crne Gore i  

Zavoda za intelektualnu svojinu Evropske unije (EUIPO) 
 
 
Ministarstvo ekonomije Crne Gore ostvaruje izvanrednu  i kontinuiranu saradnju sa Zavodom za 
intelektualnu svojinu Evropske unije (EUIPO). U prethodnom periodu, saradnja se odvijala na 
osnovu Memoranduma o razumijevanju o bilateralnoj saradnji između Zavoda za intelektualnu 
svojinu Crne Gore i Zavoda za harmonizaciju unutrašnjeg tržišta (žigova i dizajna) (OHIM-a), 
koji je potpisan 20. februara 2014.godine, i bio na snazi pet godina od datuma potpisivanja, 
odnosno do 20. februara 2019. godine. 
 
Na osnovu pomenutog Memoranduma, realizovane su mnogobrojne i raznovrsne aktivnosti, i to: 
učešće na seminarima, radionicama i drugim stručnim obukama; učešće na koordinacionim 
sastancima u organizaciji EUIPO-a, na kojima se dobijaju smjernice za konkretne slučajeve iz 
oblasti industrijske svojine (o predmetima iz oblasti žigova i dizajna), a na kojima učestvuju 
predstavnici država članica EU i budućih članica; uključivanje podataka o žigovima i 
industrijskim dizajnima iz crnogorskih baza podataka u elektronske baze podataka EUIPO-a: 
TM Class, TMView, DesignView. Raspoloživost i pretraživost podataka o žigovima i 
industrijskim dizajnima iz velikog broja država Evrope od ogromnog je značaja. Na primjer, u 
bazi podataka žigova, TMView, nalazi se 51,9  miliona žigova, dok se u bazi podataka 
industrijskih dizajna DesignView nalazi 14,1 miliona dizajna iz 68 zavoda za intelektualnu 
svojinu, kao i iz međunarodnih baza podataka EUIPO-a i WIPO-a (Svjetske organizacije za 
intelektualnu svojinu). Integracija podataka žigova završena je 12. marta 2018.god., a 
integracija podataka industrijskih dizajna 26. maja 2018.godine. Priključenje na bazu podataka 
klasa žigova TMClass završeno je 20. oktobra 2014.godine. Priključenjem na ove elektronske 
servise, Crna Gora je pokazala spremnost za učešće u sofisticiranim evropskim informacionim 
projektima. 
 
Sveukupno, rezultati saradnje Crne Gore sa EUIPO-om (bivšim OHIM-om) obezbijedili su 
unapređenje kapaciteta zaposlenih u ovlaštenim organima za zaštitu i sprovođenje prava 
intelektualne svojine u Crnoj Gori (Ministarstvo ekonomije, Tržišna inspekcija, Uprava carina, 
Uprava policije, Privredni sud i Državno tužilaštvo); unapređenje informacione infrastrukture i 
raspoloživost podataka o pravima industrijske svojine u bazama podataka EUIPO-a, čime su 
ostvareni veliki benefiti za profesionalnu i širu javnost u Crnoj Gori.  
 
U međuvremenu, nadležnost za poslove intelektualne svojine u Crnoj Gori prenesena je iz 
Zavoda za intelektualnu svojinu, koji je prestao da postoji 31. decembra 2018.god., na osnovu 
Uredbe o organizaciji i načinu rada državne uprave (,,Službeni list Crne Gore“, broj 87/18), u 
Ministarstvo ekonomije. Takođe, OHIM je promijenio ime u Zavod za intelektualnu svojinu 
Evropske unije (EUIPO). Uzimajući u obzir činjenicu da je Memorandum istekao početkom ove 
godine, kao i gore navedene promjene u nadležnostima, institucionalnom okviru i nazivima 
organa ovlaštenih za zaštitu prava intelektualne svojine kod obiju strana, potpisinica bivšeg 
Memoranduma, a s obzirom da su Ministarstvo ekonomije i EUIPO iskazali posvećenost 
nastavku saradnje, bilo je neophodno sačiniti novi Memorandum o razumijevanju (MoR), kako bi 
se nastavilo sa aktivnostima iz oblasti intelektualne svojine, na obostrano zadovoljtsvo i korist 
potpisnica Memoranduma, korisnika i šire – svih zainteresovanih lica, budućih nosilaca prava 
intelektualne svojine, univerzitetske zajednice, zastupnika i drugih.  
 



Ministarstvo ekonomije Crne Gore i EUIPO sačinili su tekst MoRa, u kome su precizno 
definisane obaveze i aktivnosti, čijom će realizacijom biti ostvareni ciljevi ovog MoR-a. 
 
Svrha ovog memoranduma je unapređenje saradnje između Ministarstva ekonomije Crne 
Gore i Zavoda za intelektualnu svojinu Evropske unije (EUIPO), kroz razmjenu iskustava i 
prakse, raznovrsne stručne obuke, razmjenu podataka o žigovima i dizajnima i njihova 
dostupnost u bazama podataka TMClass, TMView i DesignView. 
 
S tim u vezi, predlažemo da Vlada Crne Gore donese sljedeće  
 
 

ZAKLJUČKE 
 
 

1. Vlada Crne Gore je na sjednici od ________________ usvojila Informaciju o 
zaključivanju Memoranduma o razumijevanju o bilateralnoj saradnji između 
Ministarstva ekonomije Crne Gore i Zavoda za intelektualnu svojinu Evropske 
unije (EUIPO), sa Prijedlogom memoranduma. 
 
 

2. Memorandum iz tačke 1. ovih zaključaka će potpisati Dragica Sekulić, ministarka 
ekonomije u Vladi Crne Gore. 



 

    

 

 

 

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU  

O BILATERALNOJ SARADNJI 

IZMEĐU: 
 

MINISTARSTVA EKONOMIJE CRNE GORE 
 
I 
 

ZAVODA ZA INTELEKTUALNU SVOJINU EVROPSKE UNIJE (EUIPO) 
 
 

Ministarstvo ekonomije Crne Gore, koga zastupa g-đa Dragica Sekulić, ministarka ekonomije, 

 
i 
 
Zavod za intelektualnu svojinu Evropske unije (u daljem tekstu: EUIPO), koga u svrhu 
potpisivanja ovog Memoranduma o razumijevanju (MoR) zastupa g-din Christian Archambeau, 
izvršni direktor, 
 
 
zajedno u daljem tekstu: Javni subjekti; 
 
 
 
S OBZIROM NA TO DA SU: 
 
(1) Ministarstvo ekonomije Crne Gore, zaduženo za upravljanje poslovima intelektualne svojine 

u Crnoj Gori; 

(2) EUIPO Zavod za intelektualnu svojinu Evropske unije, odgovoran za upravljanje EU žigom i 
registrovanim dizajnom Zajednice. Takođe, radi sa zavodima za intelektualnu svojinu država 
članica EU i međunarodnim partnerima, kako bi ponudili slično iskustvo u oblasti 
registrovanja žigova i dizajna širom Evrope i svijeta;   

(3) Podsticanje i jačanje međunarodne saradnje u oblasti prava intelektualne svojine sa 
zavodima za intelektualnu svojinu država koje nisu članice EU ključni element politike 
EUIPO-a u sferi međunarodne saradnje, kako je dogovoreno u Strateškom planu za 2020. 
godinu, usvojenom od strane Upravnog odbora, u skladu sa članom 151(2) EUTMR-a, u 
vezi sa članovima 2(1)(h) i 2(2)(m) Uredbe br. 386/2012 u oblasti sprovođenja prava 



intelektualne svojine izvan oblasti žigova i dizajna, i Direktivom 2012/28/EU u oblasti djela 
neutvrđenog porijekla.  

 
UZIMAJUĆI U OBZIR: 
 

(1) Spremnost Javnih subjekata da nastave saradnju uspostavljenu zaključivanjem MoR-a 
20. februara 2014. godine i da razviju jače veze saradnje koje mogu dovesti do stvaranja 
strateškog partnerstva između njih; 
 
 

(2) Zainteresovanost Javnih subjekata za proširenje saradnje i razmjenu iskustava u oblasti 
upravljanja intelektualnom svojinom, u cilju jačanja njihovih sistema i usluga 
intelektualne svojine;  
 

(3) Činjenicu da Javni subjekti imaju kadrovska, tehnička i materijalna sredstva za 
sprovođenje ciljeva postavljenih u ovom MoR-u. 

 
Dogovorili su se kako slijedi: 
 

Član 1. 
Predmet 

 
1. Ovaj MoR uspostavlja uslove i rokove na osnovu kojih će Javni subjekti nastaviti razvijanje 

mehanizama za uzajamnu saradnju u oblastima koje smatraju prioritetnim. 
 

2. Zaključivanje ovog MoR-a ne predstavlja prepreku za uspostavljanje zajedničkih projekata 
na osnovu postojećih ili budućih programa. 

 
3. Svaka aktivnost koja se sprovodi u skladu sa ovim MoR-om podliježe njenom prethodnom 

uključivanju u odgovarajuće programe rada Javnih subjekata i kapacitete njihovih budžeta. 
Javni subjekti se obavezuju da bilo koju takvu aktivnost sprovode uz puno poštovanje svojih 
pravila i praksi. 

 
4. Pravni okvir daje mandat EUIPO-u da postavi međunarodnu saradnju kao dio svojih 

statutarnih odgovornosti. 
 
 

Član 2. 
Obim saradnje 

 
1. Javni subjekti će nastaviti aktivnosti saradnje uz potpunu usklađenost sa svojim 

nadležnostima, institucionalnim direktivama, važećim zakonima i međunarodnim 
sporazumima o predmetnom pitanju.  
 

2. Ne dovodeći u pitanje saradnju koja se sprovodi u kontekstu projekata koje finansira 
Evropska unija, Javni subjekti će nastaviti da sprovode aktivnosti bilateralne saradnje koje 
se odnose na žigove i dizajne, a koje su usmjerene ka korisnicima intelektualne svojine, 
Ministarstvu ekonomije Crne Gore i njegovom osoblju, kao i aktivnosti u vezi sa 
sprovođenjem prava intelektualne svojne. 
 



 
Korisnici intelektualne svojine 
 
a) Informacioni alati: Javni subjekti potvrđuju da će njihova dalja saradnja u vezi sa 

integracijom informacionih alata donijeti benefite za korisnike. Stoga će Javni subjekti 
nastaviti bližu saradnju po pitanjima koja se odnose na objavljivanje podataka o 
žigovima i industrijskim dizajnima kroz usluge online pretraživanja, koje će biti dostupne 
široj javnosti.Na primjer, Javni subjekti će nastaviti da sarađuju kako bi se omogućilo da 
se podaci Ministarstva ekonomije Crne Gore o žigovima i dizajnima integrišu u online 
informacione i klasifikacione sisteme razvijene od strane EUIPO-a, i to TMview, 
DesignView, TMclass i Designclass. 
 

b) Harmonizacija najboljih praksi u oblasti žigova i dizajna: Javni subjekti će nastaviti 
da sarađuju na aktivnostima koje se tiču harmonizacije praksi ispitivanja žigova i dizajna. 
 

c) Aktivnosti podizanja svijesti: Javni subjekti će organizovati aktivnosti podizanja 
svijesti, kao što su seminari o zaštiti žigova i dizajna i temama u vezi sa sprovođenjem 
prava intelektualne svojne u Evropskoj uniji i na nacionalnom nivou. 
 

 
Ministarstvo ekonomije Crne Gore i osoblje 
 
d) Programi obuke: Javni subjekti će nastaviti uzajamno da sarađuju na programima 

obuke u oblasti intelektualne svojine, dizajniranim za članove njihovog osoblja ili širu 
javnost. Obim saradnje može da uključuje zajedničku organizaciju seminara ili radionica, 
obezbjeđenje kurseva učenja preko interneta, kao i obostrano učešće u obukama Javnih 
subjekata. Javni subjekti će nastojati da poboljšaju saradnju između Akademije EUIPO-a 
i inicijativa za obuku Ministarstva ekonomije Crne Gore, uključujući redovnu razmjenu 
informacija o njihovim dešavanjima i aktivnostima. 

 
e) Sastanci eksperata za žigove i dizajne: Javni subjekti će nastaviti sa održavanjem 

godišnjih sastanaka eksperata radi razgovora o glavnim aktuelnim pitanjima u oblasti 
žigova i dizajna. Korišćenje modernih tehnika za održavanje tele-konferencija će imati 
prednost u tu svrhu. 
 

f) Elektronski sistemi koji se odnose na žigove i dizajne: Javni subjekti će sprovoditi 
aktivnosti saradnje koje se odnose na razvoj i proširenje njihovih IT sistema, šema 
automatizacije i modernizacije. Javni subjekti će održavati sastanke svojih IT eksperata 
radi razmatranja glavnih IT pitanja i projekata. Korišćenje modernih tehnika za 
održavanje tele-konferencija će imati prednost u tu svrhu. 

 
g) Statistika o žigovima i dizajnima: Javni subjekti će nastaviti saradnju kroz razmjenu 

statističkih podataka u vezi sa žigovima i dizajnima. Obim statističkih podataka koji će se 
razmjenjivati može biti predmet razgovora na sastanku eksperata. Korišćenje modernih 
tehnika za održavanje tele-konferencija će imati prednost u tu svrhu. Javni subjekti 
mogu, uz uzajamnu saglasnost, diskutovati i o drugim aktivnostima saradnje, koje 
pokreće jedan od Javnih subjekata, u vezi sa statistikom o žigovima i dizajnima, a mogu 
sarađivati i sa organima nadležnim za intelektualnu svojinu drugih država i sa 
međunarodnim organizacijama, kao što je Svjetska organizacija za intelektualnu svojinu, 
naročito u vezi sa aktivnostima koje se odnose na statistiku o žigovima i dizajnima. 
 



h) Program privremenog radnog angažmana za ispitivače i drugo osoblje: Javni 
subjekti će ponuditi mogućnosti privremenog radnog angažmana za ispitivače i drugo 
osoblje u trajanju i pod uslovima koji se međusobno dogovore. 
 

i) Alati za upravljanje: Javni subjekti potvrđuju da će dalja saradnja između Javnih 
subjekata u vezi sa alatima za upravljanje biti od koristi za korisnike. Tako, na primjer, 
Javni subjekti mogu iskoristiti mogućnost EUIPO-a da razmijeni metodologiju 
Harmonizovane baze podataka, razvijene od strane EUIPO-a, sa Ministarstvom 
ekonomije Crne Gore. 
 

j) Alati za ispitivanje: Javni subjekti potvrđuju da će dalja saradnja između Javnih 
subjekata u vezi sa alatima za ispitivanje biti od koristi za korisnike. Tako, na primjer, 
Javni subjekti mogu iskoristiti mogućnost EUIPO-a da razmijeni metodologiju CESTO 
alata, razvijenog od strane EUIPO-a, sa Ministarstvom ekonomije Crne Gore. 
 

k) Sertifikacija kvaliteta/ISO sertifikacija: Javni subjekti će nastaviti saradnju kroz 
razmjenu informacija i iskustava o ISO sertifikaciji za Ministarstvo ekonomje. Korišćenje 
modernih tehnika za održavanje tele-konferencija će imati prednost u tu svrhu. 
 

Aktivnosti koje se odnose na sprovođenje prava intelektualne svojine 
 

l) Ekonomija intelektualne svojine: Javni subjekti će nastaviti da sarađuju na 
međusobnoj razmjeni informacija o metodologiji i izradi studija u vezi sa ekonomijom 
intelektualne svojine, kao što je EUIPO/EPO studija o intenzivnim industrijama 
intelektualne svojine i njihovom doprinosu ekonomskom učinku i zapošljavanju u EU. 
Korišćenje modernih tehnika za održavanje tele-konferencija će imati prednost u tu 
svrhu. 
 

m) Pitanja koja se odnose na sprovođenje prava intelektualne svojine: Javni subjekti 
će nastaviti da sarađuju na razmjeni informacija o svojim aktivnostima vezanim za 
sprovođenje prava intelektualne svojine i mogu da identifikuju oblasti za razvoj 
zajedničkih inicijativa u tom pogledu (na primjer,  u vezi sa alatima koji se odnose na 
sprovođenje prava intelektualne svojine). Korišćenje modernih tehnika za održavanje 
tele-konferencija će imati prednost u tu svrhu. 

Kadgod to odgovara postizanju ciljeva ovog MoR-a, Javni subjekti mogu identifikovati i druge 
oblasti saradnje u budućnosti i uključiti ih u ovaj MoR, kao poseban prilog. 

 
Član 3. 

Sprovođenje   
 

Izrada bilo kog projekta saradnje treba da uključuje detalje o obimu, koordinaciji i administriranju 
tog projekta, kao i sve druge relevantne informacije. Javni subjekti će sačiniti godišnji plan 
sprovođenja u kom će navesti sve aktivnosti.  



 
Član 4. 

Zaštita informacija  
 
1. Javni subjekti će koristiti informacije dobijene tokom trajanja ovog MoR-a isključivo u interne 

svrhe, pri čemu će biti potrebna prethodna pisana saglasnost drugog Javnog subjekta u 
slučaju kada jedan od Javnih subjekata želi da koristi takve informacije u druge svrhe. 

 
2. Svaki Javni subjekat garantuje da dokumenta, informacije i bilo koje drugo znanje povjerljive 

prirode neće biti otkriveno ili preneseno trećim licima bez prethodne pisane saglasnosti 
drugog Javnog subjekta. 
 

Član 5. 
Finansiranje 

 
1. Ovaj MoR ne uključuje prenos finansijskih sredstava između Javnih subjekata. 

 
2. Programe, projekte i konkretne aktivnosti finansiraju oba Javna subjekta zajedno ili isključivo 

bilo koji od njih, u zavisnosti od relevantnih budžetskih ograničenja i u skladu sa uzajamnim 
dogovorom Javnih subjekata. 

 
Član 6. 

Praćenje 
 
1. U cilju sprovođenja, organizacije i funkcionisanja aktivnosti koje se preduzimaju u okviru 

ovog MoR-a, potrebno je stalno praćenje i ocjenjivanje. Javni subjekti su odgovorni za 
sljedeće:  

 
i. Ocjenjivanje rezultata sprovedenih aktivnosti; 
ii. Identifikovanje oblasti u kojima treba ojačati i poboljšati saradnju; 
iii. Određivanje novih oblasti za zajedničke aktivnosti i predlaganje novih projekata, 

programa i konkretnih aktivnosti; 
iv. Izradu preporuka za poboljšanje mehanizama saradnje. 

 
2. Ovo praćenje biće razmatrano tokom godišnjeg sastanka između Javnih subjekata na 

visokom nivou, u vrijeme i na mjestu koje će biti međusobno dogovoreno. 
 

Član 7. 
Stupanje na snagu i raskid 

 
Ovaj MoR stupa na snagu datumom potpisivanja od strane oba Javna subjekta i ostaje na snazi 
četiri godine od tog datuma. On može biti produžen uz uzajamnu pisanu saglasnost Javnih 
subjekata. Javni subjekti mogu revidirati sadržaj MoR-a na redovnoj osnovi i dogovoriti plan 
sprovođenja na godišnjoj osnovi. Međutim, on se može raskinuti uz uzajamnu saglasnost ili od 
strane jednog Javnog subjekta, uz prethodno davanje obavještenja drugom Javnom subjektu 
šest mjeseci unaprijed. 
 



Član 8. 
Završne odredbe 

 
1. Ovaj MoR može biti izmijenjen uz uzajamnu saglasnost Javnih subjekata. Sve izmjene 

moraju biti učinjene u pisanoj formi i sadržaće datume kada te izmjene stupaju na snagu.  
  

2. Ovaj MoR nije namijenjen za stvaranje bilo kakve zakonske obaveze ili odgovarajućih prava 
za Javne subjekte. 

 
3. Sva pitanja ili sporovi koji se odnose na tumačenje i primjenu ovog MoR-a rješavaće se 

uzajamnim dogovorom. 
 

4. Prijevremeni raskid ovog MoR-a neće ometati bilo koje tekuće projekte ili aktivnosti, osim 
ako se Javni subjekti drugačije ne dogovore. 

 
 
 
Potpisano u Alikanteu, Španija, i Podgorici, Crna Gora, u dva (2) originala, svaki na engleskom i 

crnogorskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

 

 

 

Za Ministarstvo ekonomije Crne Gore Za Zavod za intelektualnu svojinu 
         Evropske unije  

 

 

 

________________________ 

 

 

 

________________________ 

G-đa Dragica Sekulić  

Ministarka ekonomije  

 

 

       Datum:  

G-din Christian Archambeau  

Izvršni direktor  

 

 

       Datum: 

 

 




